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IubeBH M3yUaBama NpeaMeTa:

IIpeamMeT je OCMHIIUBEH Ka0 CII0j TEOPH)CKOT M MPAKTHYHOT 3Hamka U3 o0macTu npeBohema. Ctyaentn he
MMaTH NPWIMKY Ja TPOLIMpe 3Hama U3 TeOpHje M UCTOpHje NpeBolerma cTedeHa Ha MPBOM IHMKIYCY
crynuja. [TocebaH akiieHaT ce CTaBJba Ha KIMKEBHO MpeBoheme. Kpo3 KoHKpeTHE MpuMjepe MpeBoia ca
WTAJIM]aHCKOT Ha CPIICKHU jE€3HMK WICHTU(DHUKY]Y CE Pa3IUUYMTE MPEBOIUIAYKE TEXHUKE M MIOCTYIIIIH.

Hcxoan yuema (CTeUeHA 3HAKA):

HaxoH ciymiama oBOT IpeaMeTa CTYJCHTH hie OUTH y cTamy Jia carjienajy mporec mpeBohema y \eroBoj
KOMIUIEKCHOCTH, T€ Jia PHMjeHe CTeUeHa 3Haba Ha MPeBonMa TeKcToBa. CTYJIeHTH CTUYY CIIOCOOHOCT
Jla CAMOCTAJTHO IPHIIPEMAjy B Pealli3yjy Mpe3eHTallje W3 JOMEHa KIHKEBHOT TIpeBolema.

Canp:kaj npeamera:

Uctopuja Teopuje mpeBohema — IIpeBoamiawike TeXHUKE M TOCTYNIUd — KibKeBHO mpeBoheme -
[Ipobnematuke y mnpeBohemy KHBIWKEBHOT Jjena — IIpeBoheme KynTypoJIONmIKMX elleMeHaTa —
KoncexytusHo npeBoheme — Cumynrano mpeBoheme.

MeToe HacTaBe U CaBJIa/laBamba rpaamsa:

[IpenaBama, Bje:xOe, KOHCYJITAIM]E, TUCKYCH]je, IPEe3CHTAIN]je, CEMUHAPCKH pajl.

Jlutepartypa:

1. Bertazzoli, Raffaella (2007), La traduzione: teorie e metodi, Roma; Carocci.

2. Diadori, Pierangela (2012), Teoria e tecnica della traduzione. Strategie, testi e contesti, Milano:

Mondadori Education.

Diadori, Pierangela (2018), Tradurre: una prospettiva interculturale, Roma: Carocci.

Eco, Umberto (2010), Dire quasi la stessa cosa, Milano: Bompiani.

Falbo, Caterina e Russo Mariachiara, a cura di (2011), Interpretazione simultanea e consecutiva:

problemi teorici e metodologie didattiche, Milano: Hoepli.

6. Nergaard, Siri (1995), Teorie contemporanee della traduzione, Milano: Bompiani.

Osimo, Bruno (2015), Dizionario di scienza della traduzione, Milano: Hoepli.

8. Shuttleworth, Mark and Cowie, Moira (1997), Dictionary of Translation Studies, London and
New York: Routledge.

9. PowerPoint npe3enranuje ca npeaaBarma.
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O0snnM poBjepe 3HAKHA U OLjjelbUBAIE:

CeMHHApCKU paj, MPe3eHTaIH]ja, aKTHBHOCT, 3aBPIIHN YCMEHH HUCIIHT.




CemMuHapcKkH paj 20 [punpema u 20
0oxoBa pean3oBame OonoBa
npe3eHTaluje
IIpucycTBo 1 10 3aBpuIHU 50
AKTHBHOCT HA 4acy OonoBa YCMEHH HCITHT bonoBa
IMoceGHa Ha3HAKA 32 NIPeIMeT:
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HMMe 1 npe3nMe HACTABHMKA KOjH je MpuNpeMuo moaartke: foil. 1p 3opana Kopaueruh




